
V lE O S I
Bérletszünet.Folyó szám 99.

Debreczen, szombat, 1903. évi deczomber fad S6-4a: 
délután 3 órakor, félhelyárakkal:

A KIRÁLY HÁZASODIK.
Róbert Károly özvegye, anyakirályné —
Fia, I. Lajos, Magyarország királya -  —
Fiori, velenczei herczegnő, fiatal özvegy, Delfinó 

velenczei dogé rokona — — — —
Magnificus Dominus Balbo, udv. tanácsos 
Doctissimus Quidó — — — — — —
Kont Miklós, a Velencze elleni hadak fővezére 
István, boszniai bán — — — — —

Idő: XIV. század,

Vígjáték 8 felvonásban. Irta • Tóth Kálmán. 

S Z E M É L Y  E K" :
Arday Ida.
Pataky Béla.

Jeszenszkiné Irén. 
Faragó Ödön.
Kremer Jenő- 
Klenovits György.
Csiky László.

Nagy Lajos uralkodása e

Erzsébet, Banilla leánya —■ — —
Kiskopjai Nagykopjai Kopjai Imre —
Udvarmester — — — ---
A római császár és cseh király követe 
Farni, velenczei grót — —■ —
Lőrincz, a bán szolgája — - —
Franezia követ — — — —
Angol követ — — — —

éjén. Történik a visegrádi királyi palotában.

MenszároB Margit 
lványi Antal 
Vámos Jenő. 
Szalay Károly. 
Árday Árpád. 
Virágháíi Lajos. 
Magasházi János. 
Farmosi Sándor.

Folyó szám 100. Bérlet 73-ik szám (A .)

Este 7'|s órakor, rendes faelyárakkal, másodszor:

VÁNDORLEGÉNY
Nagy opex’ette 3 felvonásban. Irta: West és Schnitzer. Fordította: Faragó Jenő. Zenéjét szerzetté: Eysler Ödön.

S Z E M É  : e  t s l

Fülöp herczeg, egy rajnamelléki herczegség 
delme — — — —- — —

Lola herczegnő, a felesége — — —
Nikel, udvarmester — — — —
Oleander kisasszony, udvarhőlgy — —
Straubinger, vándorlegény — — —
Oculi, a vad leány — — — — —
Csepü, komédiás — -  — —
Libuska, a felesége — — —  -  —
Apró, polgármester —■ — — •— —
Reszkető, városi írnok

fejő-
Karacs Imre. 
Ki’émerné Lili. 
Szilágyi Aladár. 
Havasi Szidi. 
Mezei Andor. 
Felhő Rózsi. 
Iványi Antal. 
Püspöki Rózsi. 
Szalai Károly. 
Cserni Béla.

Kancsos, városi mindenes 
Bonifácz, katonaszökevény
1-sől — —
2 ik > tiszt
3-ik ) -  --
Egy katona
1 t*

80
2-ik \apród

Nagy János. 
Virágháti Lajos. 
Vámos Jenő. 
Arday Árpád 
Farmosi Sándor. 
Szilágyi Ernő 
Váradi Józsa. 
Szabó Károlyné. 
Biró Verus3-ik , _____ ____

Udvarhölgyek, udvaronczok, mesterlegények, polgárok, katonák, 
szolgák. Idő : a 18-i_k század.

Jegyek előre válthatók: délelőtt 9 — 12, délután 3—5-ig; azonkívül az előadás, megelőző nap^lü tácjin^
n a n a  ma9mmi wiw»iu~»ij>fWi<>TmiwivirrffwirrrinTTir-""rr^w   *....  v*     ■ n m T n im m m rr r  ' f iwrnnMruifW » w iw w cnnm um m ■

Esti pénztámyitis 6, u  előadás kezdete 7%, vége 10 után
Holnap, vasárnap, deczember hó 27-én, k é t  előadás.

Délután 3 órakor, bérletszünetben, félhelyárakbal:

LOTTI
Énekes bohózat 2 felvonásban. Irta: Rudyard Stone. Fordította: 

Faragó Jenő. A dalok versszövegét i r ta : Mérei Adolf.
  — ,| Mtemae* w a w w i ,

Este 7 ‘/4 órakor, bérletszünetben, először:

G H E T T Ó .
Dráma 3 felv. I r ta : Heijermans Hermán. Fordította: Hevesi Sándor.

Az ö ssze s  ü n n e p i előadásokra jegyek előre válthatók.
M AKÓ, igazgató.

DebreiMiij városi nyomán 1908 2109

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár. helyrajzi szám: Ms Szín 1903


